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Theoretical framework: Interlanguage phonology: both L1 transfer and universal markedness constraints help explain error patterns in L2 phonology
Linguistic phenomena under study:

Epenthesis (literally, “to insert something in between”) is a strategy that facilitates pronunciation of consonant clusters that are illegal in the L1 (the problem in essence is one of conflicting syllable structures in the L1 and the L2):

“Schweppes” >> L1 English pronunciation of loan word: ‘sweps’

“Sri Lanka” >> L1 English pronunciation of loan word: ‘Shri Lanka’

“Snow” >> L1 Spanish pronunciation of L2 word: ‘Esnow’

“Floor” >> L1 Arabic pronunciation of L2 word: ‘Filoor’ or ‘Ifloor’

Hypothesis/prediction: How exactly the epenthesis strategy will be implemented in L2 may be influenced by L1 transfer

Participants:
(4 EFL learners who were L1 Arabic speakers of two dialects, Egyptian and Iraqi)

Data:
Several methods for collecting field notes and reported errors, Word-list reading plus passage reading by 4 NNS
Results:

	
	Positive transfer
	Negative transfer (and universal sonority sequencing for Egyptian)

	EFL learners from L1 Iraqi Arabic
	L1 = word-initial consonant clusters allowed

>>

lower frequency of epenthesis errors in word-initial position
	L1 = optional extra ‘i’ before word-initial consonant clusters & word-medial three-consonant clusters with preceding ‘i’

‘iCC’ (e.g., -btl-  -bitl- )

>>

L2 = ‘ifloor’ for ‘floor’

‘chilidren’ for ‘children’

L1 = word-medial four-consonant clusters: CCiCC >>

L2 = word-initial three-consonant clusters: CiCC ‘sitrit’ for ‘street’

	EFL learners from L1 Egyptian Arabic
	
	L1 = *word-initial consonant clusters >>

L2 = frequent epenthesis errors

L1 = word-medial three-consonant clusters with inserted ‘i’

‘CiC’ (e.g., -btl- -btil- ) >>

L2 = ‘filoor’ for ‘floor’

‘childiren’ for ‘children’

BUT s+stop clusters [st, sp, sk] in violation of sonority sequencing, tighter unit, single constituent not to be broken>>

L2 = added initial ‘i’ :  iCC ‘istudy’ for ‘study’, or

iCCiC ‘istirit’ for ‘street’


Note. Although the imperative in Arabic entails an added -i- before consonant clusters, this does not happen as a result of syllable structure rules and thus does not contribute to transfer and L2 English epenthesis.

Sonority hierarchy: (---) stops - fricatives - nasals - liquids - glides - vowels (+++)

Sonority sequencing in unmarked cases: --++vowel++--

marked sonority sequencing in English: s+stop [sp, spr, spl, spy, st, str, sk, skr, skl, sky]

Interpretation: What do the results of the study show? Implications for L2 teaching?
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